
MEIBION SCEFA
-
gan Catrin Roberts

Cefndir Beiblaidd:
Actau 19:11-20

Cymeriadau:
Dyn Glanhau Ffordd 


Dyn Tân 1


Dyn Tân2

Offer:
Brws llawr, helmedau i’r dynion tân (gellir prynu rhai ar gyfer plant), bwcedi dŵr, gynau dŵr 

(Dyn glanhau ffordd i’r llwyfan, yn brwsio’r llawr yn brysur.  Y ddau ddyn tân yn cyrraedd ar frys ac yn gwneud sŵn injan dân)

Dyn Tân 1:
Ble mae’r tân?

Dyn Glanhau Ffordd:
Pa dân?

Dyn Tân 2:
Rydyn ni wedi cael neges yn dweud bod tân mawr yn y sgwâr, a bod dinas Effesus mewn perygl.

D G Ff:
O!  Y tân yna!  Mae wedi diffodd ers tua tair awr. Rydw i wrthi’n clirio’r lludw a’r llanast.  Typical o ddynion tân Effesus – cyrraedd tair awr ar ôl y tân!!

D T 2:
Dim ni sy ar fai!  Roedden ni ar alwad arall yr ochr arall i’r ddinas.  Un o offeiriaid y deml wedi llosgi ychydig bach gormod o arogldarth.

D T 1:
A’r mul tân yn gwrthod symud. Rydyn ni wedi gorfod rhedeg yma bob cam!

D G Ff:
Wel, cewch chi redeg yn ôl a gadael i mi wneud fy ngwaith!  (cario mlaen i frwsio)

D T 2:
Aros funud. Rhaid i ni gael manylion y tân.

D G Ff:
Manylion y tân?  I beth?

D T 1:
Rhaid i ni ysgrifennu adroddiad swyddogol.  Mae Gwasanaeth Tân Effesus yn disgwyl adroddiad llawn ar ôl i ni ddiffodd tân.

D G Ff:
Ond wnaethoch chi ddim diffodd y tân!

D T 2:
Paid hollti blew. (estyn clipboard)


Maint y tân – bach, cymedrol, mawr.

D G Ff:
Maint coelcerth.

D T 2:
(yn sillafu wrth ysgrifennu)  c o e l c e r th.


Natur y tân?  Coed?  Nwyddau domestig?  Gwair sych?

D G Ff:
Llyfrau

D T 2:
Llyfrau?

D G Ff:
Ie. Llyfrau swynion a dewiniaeth.

D T 2:
(eto yn sillafu wrth ysgrifennu) Ll y f r a u s w y n i o n a d e w i n i a e th.


Gwerth y pethau gafodd eu llosgi?
D G Ff:
Roedd rhywun yn dweud hanner can mil o ddarnau o arian.

D T 2:
Waw! Llyfrau drud iawn (ysgrifennu eto)  Achos y tân.  Damwain? Bwriadol?

D G Ff:
Hollol fwriadol.

D T 1:
Pam mae rhywun wedi llosgi llyfrau gwerth 50 mil o ddarnau o arian yn fwriadol? 

D G Ff:
Dyma ti pam.  Ydych chi’n adnabod Scefa, yr hen Iddew yna, a’i feibion?

D T 1:
Ydw. Maen nhw’n deulu mawr. Oes yna saith mab?

D G Ff:
Oes.  Ac ydych chi wedi clywed am yr Iddew Paul sy’n dysgu pethau newydd am Dduw, ac am ddyn o’r enw Iesu o Nasareth?

D T 2:
Ydw.  Mae mewn perygl o gael ei arestio.

D G Ff:
Wel.  Mae rhai yn dweud bod Paul yn gallu gwneud pethau rhyfedd yn enw’r Iesu yna o Nasareth.  Ac roedd meibion Scefa am ddefnyddio’r enw Iesu i’w helpu nhw i fwrw allan ysbrydion drwg.

D T 1:
Clywais i fod clinig meibion Scefa yn gwneud busnes go dda yn bwrw cythreuliaid allan.

D G Ff:
Dyma’r bechgyn yn ceisio bwrw allan rhyw ysbryd, ond trodd yr ysbryd arnyn nhw a rhoi cweir go dda iddyn nhw. Roedd pobl wedi dychryn yn gweld meibion Scefa yn gwaedu, a’u dillad nhw wedi rhwygo. Digwyddodd hynny ychydig wythnosau’n ôl, ac ers hynny mae swynwyr a dewiniaid y ddinas wedi bod yn gwrando ar Paul.

D T 1:
Wel, wel! Ond beth sy gan hynny i’w wneud â’r tân?

D G Ff:
Rydw i’n dod at hynny!  Mae rhai ohonyn nhw wedi sylweddoli  bod dewina a gwneud swynion yn anghywir, a bod yn rhaid iddyn nhw droi cefn ar hynny os ydyn nhw am ddilyn Iesu o Nasareth. Felly, y bore yma, dyma nhw’n llosgi eu llyfrau swynion i gyd yn un pentwr!

D T 2:
(yn edrych ar y clipboard)  Does dim lle ar y ffurflen i hynny i gyd.  Wyt ti’n gallu dweud hynny mewn un frawddeg?

D G Ff:
Llosgi hen offer oherwydd arallgyfeirio.

D T 2:
(Yn ysgrifennu)  a r a ll g y f e i r i o.  Dyna ni. Wedi gorffen.  Rydyn ni’n gadael Effesus fory, felly dyna’r adroddiad olaf i ni yma.  Rydyn ni’n trosglwyddo i wasanaeth tân Rhufain.  Hwyl!


(y dynion tân yn gadael)

D G Ff:
Gobeithio yn wir fydd dim tân difrifol yn Rhufain efo’r ddau yna ar ddyletswydd neu bydd y ddinas gyfan yn wenfflam!
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